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JEWISH ARABIC LITURGIES. 

II. 

As a second instalment of my contributions to the above 
subject, I intend giving some specimens of Piyyutim in 
Avhich Hebrew and Arabic are mixed. They are taken 
from two MSS., viz., God. Loewe, 14,^ and Cod. Monte/., STO.'-* 
The mixture of languages appears much less strange and 
out of harmony, if we consider that, apart from their close 
relationship — vulgar Arabic in particular has even more 
striking resemblance to Hebrew than the classical language 
— the same characters are used. 

Both Piyyutim are Habdaldhs. In L. the first is written 
twice : fol. 52, among a group of songs styled d'^aii'^D 
D'^taplblD, and fol. 67, as a drinking song, and is of a very 
convivial character. I reproduce both pieces, chiefly on 
account of their linguistic interest, as their poetic value 
is very small, and appears still less in the translation. 

As to the distribution of the languages, in I. the second 
half verses are Hebrew, and so is also the whole of the 
lines concluding the strophes, with exception of the first. 
There are, however, encroachments on both sides. The 
final two words are Aramaic. In II. Arabic strophes alter- 
nate with Hebrew ones. The strophes have each a separate 
rhyme, but all the last lines rhyme with a refrain. 

No. III. consists of a prose piece taken from MS. Loewe 
18,^ which forms, with slight variations, the Arabic ren- 
dering of a narrative of the Talmud Berachoth, 58.* In the 

' See Monatssolirift., xxxviii., p. 406 ; I call it L, the first copy A, the 
second B. 

* I call it M. ' See Monatsschrift, ih., p. 412. 

* Cp. YaUivt to Ezok. xxxiii. 29. 
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MS. the piece forms the concluding part of the homilies on 
the portion Ahare Moth, and ends like all others in a 
rhymed prayer.^ It is written in vulgar Arabic, which is 
occasionally intermixed with Persian and even Turkish 
words. 



' For a series of homilies on ^JDET, taken from the same MS., see my 
Arabic Chrestomathy , etc., pp. 14-19. 



L., fol. 52"", 67" 



M., fol. im^". 



}D N^ 



mini nK'y^x KJprin 



}D N» 



mij/Ds iKin* NTN 

mini n:n '?Tpa 

miDH irs Tj; ^K 

mna hdin KxT* 



}D N* 



rmprnrrSnvi 



t<ni31 DrN ^N N3N I. 
'^N3^ Dnpij 3N1DN II. 

^^Nj;*5N N> h inprnn 

D*3** 31D D»:iDT DiDJ? 

»i>X3^N Dnp^ DNnioS III. 

nxnaiD^ idiinp j;ndt^ 

WN^D D'D^K l^iOD IV. 

Njnr m xnn 
w^ Dnj Niin n 

31NDD b TD* 31t2 p^ 



SvfersoriptioH : L., T1")t3D DVS. 

I. A., Nir Nin tDN. M., Njpinx. 

II. (A., V. III.). > A., 3N1D. 3 A., ■h^)h^ 3n {<\ 

III. (A.., V. II.). 'A., ''^K3'?X DnpVx 3NnD, error of the copyist. 

M., tnW N^y.nNin'' ni'n onp"? 3T^. 
» B., nnxpSx. M., i^dS"? iidk'j. 

5 (Missing in A.) M., mpi Snp ■|in3 -nNJN mXH^N ^N^ID 

L., r., yo;'— r. nfio'jN. 

IV. > (Missing in M.)— r. inNSD. A., T'1N33 — r. DDK. 

' A., nj^. ^ A.. NDNimj N''''^Nn n^. 
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jD K' 



''TV nyDT nini 



JD «' Niivn Nion nntJTi ^ki 



p «» s^B'3 B'ina sin -it^N ' 






INDD^ 3*Sn Nn^N DnNJ3 VI. 
INDJjVq T'^ Np3 VX) t'113 

njn npn ^n ''3inN 

fj^^XyOI {J'K33 }s'?tJ VII. 

p|nNyi n''nNS3 niw n'i'nv 
sinsDK np3^ nET) sb 
nan npn W nn^ 



V. ' (M.. V. IV.). » M., PlltJ'J NT-N.— M. ^J^P*?^ p D^J3 D^*^1 

» A., 3Nnss. A. >vpfi^'' j» snn. 

VI. ' r. DHN )3N, see Marcel, Voo. Fr.-Ar., s. v. homme. 3*Dn. 
> r. n^ Kpa — r. noy'pN *a. » r. noi^N 31B'N. 

< r. na^t^N. M. non^i nao^. 

VII. > A., D^D5n^ tSii '•nji. » ab. nn!?^, r. nnp3^N. 



II. 

L.. fol. 58". M„ fol. 164". 

n^B' K''33n in''^s DOiyo jait? n'pv 331 nnnn D''D'?iyn 'n 

^'^•i« ^D11sp N^y na pnN nVk n* 

V^^y^K ^'•JiD n3'ii ^30'' |inDN» in''^S3 

^■by r«^3 inif'pS'' \\y i'?DT'ii 

nxino'ii n''?y ixia }ndi3^ }"N3 )d 



O'lJiyo pit? 



IDy nD3D ^xu mno n^tn ii. 



Superscriptitm : L., tnt2D OVB. 

I. ' L., -\nn — L., rh^ (cp. ps. xiv. 5) — m., D'ono. 
' M., n^'-K — L., na — m., h'hi |« noiip. 

' M., b'hv ^nO 1^3 Ot?' * L., V!?Nt^S Dsb 1D^3\ 
=• M., n't^D^K K331B' n''U^N. 



D'-JIVD piE* 



Doiyo pic 



Jewish Arabic Liturgies. 421 

IDvy n« nsD'' miia naca 

nD3 ^Sn DB'3 D''1p» 13N 

«0D ^B inXII^K N^N N3''3 KO D'-^Ky III. 
NDrib N:^13 11DD3 '?l0J'?N KJ^DT 

nsnriDMi n»^y ts"© D^'sn^s nii«p'?N 



D»:e>» pits' 



^^»K'D Nua {y^nn nnsi niu rv. 

^^^ 313 D'atJ'n "ixni miy 

"HDi? i^ap^ 'aETi mn» n'?ri 

nsi 31131 pn nin b« nuisi pp 



pvo«D N»''Kn 'DiDjpn nh nyW'S n3"ip v. 
I-dn"?)?^}? 31 Nibs' NPND '•a nnsp 
pjKn^N n''3 EnporTrvoV npno ib'dj 
D''3i5?» piB' ns^a^n ni«3y!?« n»3 D»^tJi"i' 

3Kny"? nsn 'a wohy pn^' n3UN nsn vi. 

3NniD1 ND$ ^T3 ID S' ']in NJU WhSn NI 

3NDn3 NJ'^N 3nDin nV pxn^v «^ JIS s* 
D'':ij?» pits' n^NSi jNoms nx^s D*n-i Niin Nnas 

~rhvi) m "?« n'pn^fi inoE'i wtif n'?ns3 imp vii. 
^^HK D11 not;''' n'?»J3 b"n '?'5l3'?yn ivv nn^i 
■JTio H Nin its'K Dyn Dents' 3tJ'n 
n^K' N'33n iri'^K n»3iyD pits' 



II. In M. missing. 

III. ' M., n'?^K — L., NDNDa. « M., ^13 ^« I'CISJ 

NOn 'a. ' M., n»E'D^N3 — r. nS'in 1J"U (missing in M. as well the 

following line). 

V. ' L., tonp — r. <C5', M., N* IDJpD i6 « M., NHBIVV 

» M., pon^K n'3 iNi V331. " M., Nn3'y ^N ivhx 

VI. L., N313 HNTia — M., W3ia\ ' M. psT n:3 I^khSn n^«. 

L., 3NnND1D^. = M., pNn^« in?'N IDK. 
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III. 

fol. 66". 

nsn riMJ hfi E>*^7riij?$b nin» nnsi nx ib>*^ n"j? ktt "i *a ne'^nD 

^INtaSiD^ 'nxj ais^ai "pRpui iTinoT tj osn^i SrPT {K2 ikq'pid 

nnna dj; aaiK' ^5 n^spi inasK' jnn n$ nana ^55ii ni'sp fnih 
miv3 niKTii ^Tln*!?N nj dp n"? !?Np nint;' nnjy rh !?Np nov ni» 
n^ ^Np ^np ^K not*?* jsti^iD ^n noN tsi3'?iD ^n nj?Nnj p nnsi 
nxT NJonpD 2^i n^K dv }d »njn3 jnd'pid !?n n^D n* ktt n 
\ixsh\'D ^N nyp nyo i'pd^n nnnn »njN n^xi dd"? Ntap^51 woain 
^^ ^Npi HDifi nna ^SNn n!?*e> n }N31 «niB> mil aton^si 
txta'piD ^^? nV ^xp }«o!?id 'jn oxnip nb^N^'? "i)i muam n^mT 
n^ !?Kp Njnjo^D ^liD DDnjD^D p^5 *'i^N n^« naoa n^ ^Np n^ip ex 
jniiD N^j> i^nj/'pN FianyD oanjjj asnay 'njN i3^n t^D^io ^n 
N^y mypi nx^u fi''D kdjjn njin3 n^jj niypn VN^ian "iinoT ^n^l^y^< 
sn yen" ^n in y^KD nipii t^t^^ia Vn 2N3 N^y lyxp Kin nasa 
N^ rh ^Np j»3nN3^^ DD^Dyu rhh^ W^ ^n ^Npa ifWn N^y ^anc* 
naya n^ ^xp trf^2 anon lE'a pb n^on^x x^x i^jinn a'lT "pxlJan 
^xp ixd^idS xn^p"?*! "i3xy xin tdh Dmnonn aajx p^io!? Sip3 
Dxpa xTrnpn xixni 'Wvh oatj-n iJinVion nWpTnuT ^x x^^2> "i 
^x pnno^ xD xS^i !?xp }xd!?id !?x yoD n^npi !i*d!?3 nan'si x^»2> n 
neni n^a "pipj piao'^^n »a 53 X3^ xi? xS^ n Vxp n^np xo hr\\> 
HK'iy xn^a i^b rwinn ncyo xin n!?njn ^* i^ c-ni mb^^ nxn 
xb^ D<!?x nojn ix pt Dnsa~nx^ ^ixnmnjni npn px ny ni^nj 
pb ywT* Dnapi »-i^x iDp ^xi ddb' ^x x»n mxanm iu i^"nrip^ 
nnni mnna ^lanc nycrnn ms^o xsi nsani nny nTni B^DrrTDTi 
nDnVo xsn fTxaTowa ^3 o n* dd ^y n* *3 pb 'p^'ov nonSo~xvi 

1 »{}» ITnS. 2 Often written thus in MS. ' For n3X5. 

* lissultan (with art.). ^ Xifli. ' Persian discussion. 

' ;p«Za(^ (Persian). " so ! Jial. 
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DDp* nbN »*K'{<3''ix *?« Nnn B^n^ ^"b^ baiDi nt^D tJ'Ni n*k'3 313 n^Vs 
^^l"? Ka^pj; n ddn vhv sri'onDa Wpi nbx n3y jo "psiid nd "pn 
mu3ni n'?n3n T-n nx '?nic"i kt-i pb nna "?« pNpiB' N''n n^run 
ninm d'-^eti'' N'-n ns3m mm ina N'-n mNsnni onsD nmaa x^n 
N3N na N^n n Sxp Nsn^in '•a riy-iion n'?'?N ''331 enpB ^k no sin 
any )«•? rrw jKat"? n^n nasriN n» N^ia3N bx yoj pnv n ^sp 
Ttf'K nmo 3T no iTiDi nn^iTDvi^N ■mwp ab py in^ ci^iy '»|N ^'-ne' 

DiK ^32 n33 -[2 D''Din'?~n'?y3 TN^*^ n3ss 

DNjni ^si ty'?K D^xys' 

nxDNiDi nxpi i? ;d n"' 

nx^EsbSN "i5<3y NDbD th jd n^ 

nND3bN1 3113 *?« fjE'tO N* 

ns''''i3i3 ■?« n"? nx'pvn |o n* 

nX'-nDp bsi D!3B''?3 "lOnp ''33K'1 

nSD133'7N T"iND3 H^S ^^3J?31 

ns'jioND nNn''3Dn3 

HK'y mN'?D3 '•s ""? fm pb 

' Turkish, «Sia«/w-, Talmud, Nn''3n3 E'^n. 

'" Nunation; see my remarks R. U. J., No. 50, p. 261. 



TRANSLATION. 
I. 

I. O Mighty God! King girded with strength; 
Thou who seest all, but art thyself invisible, 
Grant us knowledge and wealth. 
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II. Let us drink old wine, at the sight of which I rejoice, 
The clear red wine pressed from the grapes of the vine. 
Most High, grant me its enjoyment for ever! 
That juice of pomegranates, the choicest of wine, 
Will I drink and forget all sorrow. 

III. When the old, long-preserved wine stands at the repast, 
Let us be thankful, and praise God 
With rejoicing and grateful voice. 

May He gather bis scattered people to Zion, the glorious city. 
With mercy and grace may the All-perfect redeem the dis- 
persed. 

rV. Praised be the name of the Lord, who created the wine ; 
May Noah, our ancestor, who planted for us 
That which removeth grief, ie the most Messed of men. 
Good wine soothes all pain 
And cheers the oppressed spirit. 

T. I am full of grief, and the tear runs from my eye* 
When the cask is low and the wine gone from the cup. 
Many are the clouds, but they avail naught. 
There is nothing in them to drink; 
But wine, red like blood, increases strength. 

VI. son of man, when thou findest wine. 

Drink, and say not : Enough ! 

Enjoy thy remnant of life, and increase merriment and re- 
joicing, 

With fat and roasted viands take wine both red and yellow. 

Friend, partake not of the flesh of the kid, drink not the wine 
which is white. 

VII. Slay deer, lambs and fatted calves, and prepare fine dishes. 
If thou art cunning and a son of wise men. 
Buy not old kine, and spend no money on it. 
Friend, partake not of the flesh of the kid. 
Because it is poor and lean. 

II. 

Eternal, in thy majesty ride : 

Thou who dwellest in the heights, send Elijah the Prophet. 

' Perhaps imitation of the refrain in Ibn Gabirol's drinking song, 
D'D *J^S »J»y nnn O'* niSsD, see Ksempf, mcUarulahts. Poesie, etc., 
I. 183 ; II. 207. 
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I. G-od of Ahron, redeem thy oppressed people ; 

In its desolate state it weeps and languishes like one 

stricken. 
Send Yinnon to rescue it with a great salvation : 
Bedeem it from the Romans,' that it may find rest. 

II. Send soon the good Messenger of thy people, 
Let us go up to thy exalted Temple 
With pure lips to sing thy power. 

III. The sole God in heaven, he knoweth our condition ; 
Send us the Redeemer that we may all go up to Zion. 
May he announce unto us : The Messiah has come, 
Deliver the wandering people that it may find rest. 

IV. Awe-inspiring, hasten the arrival of thy Messiah, 
Awake and lighten the darkness by thy great power. 
Send speedily the Tishbite to collect thy people ; 
Gather the dispersed into the Qowery garden. 

V. Help is near, despair not, obedient ones ! 

The Almighty in heaven, the Lord of the world, will redeem us. 
"We will hasten to the Temple, the abode of the Merciful, 
Jerusalem, the place of worship. 

VI. For the sake of our father Isaac, deliver us from this trouble; 
Look upon our condition, thou who descendedst in a cloud ; 
Inscrutable, do not reckon with us : 
Thou art the merciful God. 

VII. Arise, rejoice and be mirthful 1 

Most High, bring us all to the mount of Zion in joy. 

That we may there pitch our tents : 

Return the exiles, the people oppressed and humble. 

III. 

R. Z6ra^ once sentenced a man to be flogged, as a punishment for 
his bad conduct. The culprit went to the king in order to complain. 
" Know, King," said he, " that R. Z§ra judges without thy autho- 
risation, slays and flogs." They brought the Rabbi to the king, who 
said: "Why didst thou flog this man?'' He replied: "Because he 
violated the law." "Hast thou witnesses?'' asked the ting. "Yes, 

' For Molmmmedans; in this form not to be found in Zunz, Synagogale 
Poesie, Bell. 16. 

-' In the Talmud it is R. Shilah. 
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Elijah came in the form of one of the icing's attendants," whereupon 
the Icing said the man deserved to be killed. R. ZSra said: "O 
Sultan, from the day of the destruction of our Temple, judgment has 
been taken away from us and given to you; what thou wishest I shall 
do with him." The ruler and the judges (once)jwere holding a sit- 
ting in court. R. Shila, who was present, opened his mouth to explain 
the verse : Thine, Lord, is greatness and, power, etc. (1 Chr. xxix. 11). 
When he had well nigh finished, the ruler came to him and asked him: 
" What hast thou said? " " The praise of God," he answered, " who 
has created your dominion as well as he had ours." The king said : 
" Since thou art so wise, I will let thee sit on a cushion, and give thee 
permission to come and sit at my gate." He gave him^a sword of 
steel and made him sit at his gate. There he sat when that wicked 
man came in order to complain about R. Zera, and said : " God will 
prove you liars." He replied : " most wicked of heathens, who are 
compared to asses, as is written" (Ex. xxiii. 20). The man answered : 
"I shall inform the king that thou hast called him an ass." E. Shila 
thought, the law says : Should anyone come to slay thee, try to anti- 
cipate him, and this man has that intention. So he killed him with 
his sword. When the ruler heard it, he said: "Had he not deserved it, 
he would not have been killed." R. Shila remarked : " A miracle has 
been performed for us by means of that verse on which I will give a 
deraaha." He went to the Bsth Hammidrash and lectured on the 
verse (see above) : Thine, Lord, is greatness, i.e., creation ; 
Strength, exodus from Egypt ; Glory, sun and moon which Joshua 
stopped ; Victory, speedy subjugation of the dominion of wickedness ; 
Majesty, war with Amalek ; For all that is in heaven and on earth, 
war with Shinear ; On earth, war against the valleys of ArnOn ; 
Exalted, war with Gog ; For every head, even the police officer who 
distributes the water is appointed by God. The Mishnah explains 
the verse, on behalf of R. Aqibha, as follows : Greatness, dividing of 
the sea ; Strength, death of the first-born of Egypt ; Glory, granting 
of the land ; Victory, Jerusalem ; Majesty, the Temple, may it soon 
be rebuilt in our life. E. Hiyya bar Abba said on behalf of R. 
Yohanan : Prophets will only appear until the time of the Messiah, 
for the future world is great. No eye has seen a God besides thee, and 
it is written : Horn great, etc (Ps. xxxi. 20). 

O QroA, Lord of lords ! 

O thou who art long-suffering and forgiving ; 

thou who knowest all mysteries ; 

O thou from whom no secret is hidden ; 

thou who art great in granting and pitying ; 

O thou who removest grief and sorrows ; 
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O thou who takest away evil and calamities ; 

O thou who art the Most High; 

thou who art magnificent ; 

Rebuild thy sanctuary, where we will worship thee. 

There also shalt thou be worshipped 

By sun, moon and heavenly hosts 

With perfect glorification, as it is written : Sing ye (Ps. xcviii. 1). 

H. HiESCHrELD. 



